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2. 

Kniische, Schottische tir 
Irländische Lieder • 



N.<?1 



Mac__J)onald % s Gathcring*. 



Qaelfc Air. 




Come a-long-, my brave clans, Theres nae frlendssae statinen and true; 

Auf denn meine l • p f ei n Claus keine freunde sind so treu; 




Come a-long m y brave c1ans,Tht>res nae lads sae leal as you , 

Auf dennmei.ne unfern GUm keine Freunde sind so treu 
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Come a.long Clan Do.nuil Frae inantfyonr birks and hea.lher braes; 

Aul' dem o Clan Do -null aus dei.aer Hei.de dei.ucm WaM 
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2. 

Gather, gather, gather, 

From Loch Morar to Arg-yle; 

Come from Castle Tuirim, 

Come from Mai darf, and the Isles. 

Macallan is the hero 

That MiU lead you to the field; 

Gather bold Siollalain, 

Sons of them that mver yield . 

Gaf her, gather, gather, 

Tis yotir Prince that nieds your arm; 
Thoug-h Mac Connel leaves you, 
Dread no dang*er or alarm . 
Come from field and foray, 
Come from sickle and from plough; 
Come from cairn and correi, 
From deer» wake and driving too. 

4«. 

Gather, gather, gather, 
Gather from Lochabcr glens; 
MacHJe-Rannail calls you; 
Come from Taroph, Ro\,and Spean. 
Gather, brave Clan.Domr il , 
Many sons of might you know; 
Lcnorhnn's your brother, 
Aue htt rechtan and Glon roe • 

t> . 

Gallier, bold Clan Donuil; 
Come with haversack and cord; 
Come not late wit.h meal and cake, 
Kut come with durk, and gun, and 
Down info the lowlands, swor 
Plenty bides by dale and burn; 
Gather brave Clan Donuil, 
Riehes wait on your return . 



2. 

Kilet, eilet^ eilet , 

\mi Loch Morar tnArgjle 

Kommt von Castle Tuirim 

Von den [nselto nn<l Maidart . 

Macallan ist der Führer, 

Er fahrt Eoeh in die Schlacht, 

Et] 9 herbei Siollalain 

Der du reichest keiner Macht . 

Eilei, eilet , eilet 
Eures Arms bedarf der Fürat 
Lässt Bach auch Mar.ConncI _ 
Furchtet Elend nicht noch Tod. 
Kommt von Fel<| und Kämpfen, 
Lasst die Sichel und den IM lug , 
Kommt von Hau« snd Heimat h 
Von den Heerden und dem- "Wild« 

Eilet, eilet, * üh 

Eilet ton Lochaber her 

Mac. Hie. liaTni*a v es rüff Flieh 

Kommt von Taraph*Roy, und Spean« 
Eil herbei Clan Donuil, 
Mit den Söhnen deiner Kraft, 
Lenoehtan ist dein Bruder 
Auchterrecht m und dien. cor. 

s. r 
Eif herbei Clan Donuil 
Komm mit Hahersack und Strick 
Nicht zu Bpai mit Brod und Mehl, 
Komm mit Flinte, Dolch und Srlnwrd 
Hinunter in die Ehfae* 
Beute harrt in Thal und Hain; 
EiT herbei Clan Donuil 
Reichthum finde«! du daheim . 



SJSS. 



On a Bank of Flowers. 
In dem ßlüthenhain. 



^/ßj^ Allcffro 



Jacobite. 




On a bank of flowers ae simmers day, Whare lads and lass.es 

In dem Blutben Hain eine* Sommer. i <v >, u» Burschum] Madehen 




meet, Whare weary nie it nevergrew aiul thethymewaspassjnfr sweet . Tarn 
sevn wo böse Raute nimer ^MMlpi« Üiät^u! g^drihn.Tam 




SJ?^ hi . s K" ,ass * aml Vh<<lg<l hfctaft, and CharJieV healf h a.round did pass. Hut 

tulU mnGUa mci bracht ihr^s und K,uM\ ;„iel,d,./u beimGlas, Hur" 




ra, hurra they cried.and ev>y ane replied We 11 fii>h1 forour iaw.fii« kiner. 

nd.,huir.h ftie riefen mKljefetraiAdal^nfw kämpfen für den rrrliienllrrrn. 




New__f a ng1ed lads, in flieh- black cockauds,- 
Cast a gloom, ij ke tnt > darkness o ni^hf , 
True_hearted lads, wl'their white cockauds 
Cheer up like the morning- li^ht ! 
Then (tU your fflass, and pledge your lass, 
That Charlies healf h around mav pass; 
Hurra, hurra, they cried, and ev'rv ane replied, 
Me'll fijrht for our lawfti' king . 

Die Barschen wohl mit Bchwarter Cocärd 

Die murren und jubelt] nirht; 

Die Burschen Iren mil weigser Cocard 

Jubeln hell irie Morgenlirht . 

So füllt <| t , s Glau und bringt ihr d •> 

l ud Karli Wohl aurh d;./u heim Glas 

Hurrafc burrab mV riefen und Jede, h o l darauf, 

IVir ferhien für den rechten Uen o 



A stately ship U ou the sea. 
Ein stattlich Schiff * M mf der See, 



N°3. 




Jarobite 



A stately ship is on theseaWi'the bonni.esl laddie in 
Ein staUlich Sohifl-ist auf der See mildem treiriicl. s ien.Junler der 




Christen, die. The lad.die is gwte, the l.uidie ,s fair, to 
U.r.s.en J,,i, der J lln Ur »1 g»! t |,. r , JunUr , s( 




Sc otlandscrown he is the hejr, An'he's * ei romr the bor, . nie lad die 
Schotll.i^KronrcIn Kr. Jb Er is! *illUnm der Juncker fein. 




Theres M a laciv buf likes him weel. Kein Mädchen gftfi*» ihn nicht liebt 

ThWx 110 a hearf huf he can sfeal; Es pebt kein Herz das er nicht gewinnt; 

He may na speäk but a word or twa. Wenn er nur spricht ein Wort oder zwei" 

An'fh, bravest clan will up an'draw Der beste Clan eile für ihn her 

To t^hi for the bonnie laddie. Zu kämpfen für den Junker fein . 



He's a sapling- raie o'royaltie, 
The purest sfem in Chrisfcndie, 
An'Scof lands heart is aye the same, 
An'to his ha'an'anrirnt harne 
She'li welcome the bonnie laddie. 



Ein seltner Spross vom Koniglhum 
Oer reinste Stamm er im Christen thum 
! ml Schottlands Herz noch für ihn $dÜ%t 

Da er yu Peiner Heimat! lehrt 

Kr ist Willkomm der Junker fein , 



6. 



v°4 



Awa, Avhi»-s, awa. 
Ilinvcjf W'hiffs hinweg . 



m i r 



Ja( obite 



A - wa^ hie^ ,a . -wa, a. .wa, Whip-s, a. -wa; 
Hinweg Whigs hin -^'g, Inn .weg* Whig* hin -weg-; 



lere 

Ihr 



m 



m 



(ES 



but a pack o' trai,tor louns,Ye*ll do nae g-ood a. «wa . Our 

scyddocbmu Yer- r'i.thcr, Ihr« Ihr thul nicht gut hin - \s* ^ . Die 



thistlts hloomd sae fresh and fair, and bo_me vere our roses; But 
Disteln blifb - ten frisch und schon und lieblich uns.re Hosen doch 



Whigs cam owre us like frost in 
Whigs sie ka _ mrn wie Frost im 



June, and wilhcrVi a' our Po.sies.. 
Mai da welkten uns - re Blumen . 



mm 



r y 'r 



Our antient Crown s fa'n in the dust; 
D_ 1 blind them wi'the stowre o't , 
And write their namesin his black buik, 
A^lia gae the Whigs the power o't, 
Awa, Whigs, awa , etc: 
3. 

Our vad decay, in Kirk and State, 
Sui passes my descriving-; 
The Whigs cam our us like a flieht — 
Ajid we hae dont wi'thrivingr _ 
Awa, Whigs, awa, et c: 
4-. 

Grim Yengeance lang has taen a nap, 
But we may sce him wauken; 
Waes me!to see that royal heads 
Are hunted like a maukin, 
Awa, Whigs, awa,etc; 



Die Kronen sanken in den Staub; 
Der Teufe] miift sie blenden 
Schreib deren Namen ins schwarze Buch, 
Die ihnen die Nacht gegeben, 
Hinweg, Whigs, hinweg! u.s.w. 
3. 

Das "Unglück das in Kirch und Staat, 
Ich kann es nicht beschreiben . 
Die Whigs sie kamen haufenweis, 
Wir können sie nicht vertreiben. 
Hinweg, Whigs, hinweg ! u.s.w. 
4. 

Die Rache schlummert lange schon, 
Doch wird sie einst erwachen, 
0 weh mir, dass ein Konigshaupt 
Wird wie ein Wild gehetzet. 
Hinweg, Whigs, hinweg! u.s.w. 



3133. 



Charlie is inj Darling*. 

Kar] der ist mein Liebling-. 

j , Alli*. moderato. 



7. 



N»5. 



nie is 



Oh. Charlie is my dar_Iin^, mv dar.lin^, my dar . ling; oh' 

Oh Karl «Irr i\t mem [Jehl in i , mein ] [ebfin^ f mein Lieh «ling* "Ii 




C harlie is mv dar. Jin^ the yotingr Che „ va . Her . 
t Karl <ler i>\ me in Lieh - fing der fun^' Ga . \a -lier. 

9 j ^ 



TWäs 
Es 





on a Monday mor . füng ri^hf earJy in the year, when 
war am Mondtag Mor _ gm reefil früh norh in «lern Jahr als 





Charlie came to nur town, the young- Cheva.liei 
Karl zu uns ge . kom.men der junge Cava - lier, 



oh ! 
Oh 



Charlie is my dar - üny, my dar .ling-.my da 



dar- -ling, oh. 



Ivai l der i>i mein Lieh . ling, mein Liedling »mein Lieb - Hng, oh 



Char.lie is m y dar. . ling-, the yottng- Che. va -lier 

K<»rl dbr ISl mein Lieb _ liflg der jung' Ca . „va Jier 
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8. 



The s>.mpbcll.s are coniin , 
Tie Campbells die kommen 



TheCampbells are comin,(> „ ho, Ü- ho! 1 he Campheils are com in', O- 
Die Campbells die kommen O - ho 0 . ho die Campbells die kommen 0 



ho, O-ho! the Campbells are comin to bonnie Loch le-ven; the 
ho 0- ho die Campbells die kommen zum gu.tcn LorhJe.rcn die 



|9 % , tJ.J 



i 



r 4 ? 



1 



* 



P n T 

v [i i ± 



m m 



Campbells are romin' O- 
Campbells die kommen 0. 



-ho, O . ho! Up on fttt Lomons J 
.ho <)_ho. Als auf den Lomons ich 




la\,J lav, up on the Lomons 3 lay, J lay; J look ed down to 
lag*, ich lag, al* auf den Lomonstdl lag, ich lag; da blickt i< ii hin zum 



boomt Lochle 
gll - ten LoehJe 



ven, and 
reu und 



saw 
sah 



three bon. 

drei gu - 



.nie perches play. 
. te Zeichen da. 



2. 



Great Arj»yle he #oes before, 
Fe maks his cannons and gttUS to roar, 
Wi'sound o trumpet, pipe, and drum, 
The Campbells are comin* Oho, Oho! 
The Campbells, ctc: 

The Campbells they are a'in arms, 
Their loyal faith and t.rnth to show ; 
Wl! banners rattlinij in the wind 
The CnmpbelN are comin*. Oho. Oho \ 
The C ampbells, etc: 



Faul Wifh 
the Chorus. 



Held Argjle er zieh! voran 
L'asst donnern Kanonen und Crewehr 
Mit Trommeln und Trommctenklang, 
Die Campheils sie kommen , Oho , Oho ! 
Die Campbells u, s.w. 

Die Campbells Hiid Alle da 
Zu zeigen ihre Treue so fest 

Mit Bannern Flatternd in dem Wind 

Die Campbells kommen Oho t Oho ! 



John Ajniorson my jo. 
J Andante mosso John Anderson mein Herz. 



9 



m 7. 



John An-der.son my jo John ye were mi tiist con. 
John An. ihr. >on, mein Ihr/, John dich lieht* ich ja /u 



3& 



tt±z 



J5Z 



121 



ceit, J think na shamc to say John,J loe'd ye ear and Inte; They 

erst, lieh ^ li'mvmiVli nicht zu sagen^ohn icji liebt 9 dich früh un<l spat; Sie 



2 



say youre ttir _ nJng 
sa_ _gen da ss du 



auld John and what tho' it be so? ye iir< 

ah wjrst f John f waa machtswcnndemanchso^ du bisl 




ay the samt- kind man to me, John An .der - son my Jo . 
inuner ja noch gul mit mir, John An . der . son, mein Herz. 



T 



2. 

John Anderson my jo John, wlviivi« wert* first acqtraint, 
Your locks were like the raven John, your bonny brow was bent; 
Bill now ye've tu med bald John, your Jorks are like the snow, 
My blessintfs on that frosty pow, John Anderson my jo . 

& 

John Anderson my jo John, we've seenour bairns. bairns. 
And yet, my dear John Anderson, Jm happy in your arir.s; 
And sae are ye in mine John, J'm sin e ye'11 no fay no, 
TnoMhe days are past,that we have seen,John Anderson mv jo. 

+ . 

John Anderson my jo John, we've climb'd the hill the tfither. 
And monya canty day John,we\e had wi'ane anither; 
Now we mann fotter down John, bot, hand in band we'll #o 
And we'll rest t emittier at the foot, John Anderson my jo . 

2. 

n°'- m ^"derson m ' ,,h John, als wir zuerst bekannt 

Hein Haar war gteieh dem Haben John und deine Brau respannt, 
j\un bist du kahl geworden John, und deine Loeken weiss 
<-olt *egne deinen kahlen Kopf, John Anderson mein Her/. 

John Anderson mein Her« John, wir sahen Kirideslund 
Uml doch wie wir 86 Beide mein John noch glücklich Bind, 
At i \ *\* ln i meinf n Armen, im Ernst so wie im Seher/ 
Ungleich schon viele Zeil dahin, John Anderson mein Her«. 

John Anderson mein Herz John zusammen bergauf 
Und mancher laf war fröhlich John für uns in- seinem Lauf, 
Ann müssen wir hinunter vereint und ohne Schmerz 
lud un|| ( .„ drunten ruhen, John Anderson mein Her/ . 



40, 



NS8. 



Gin a body meet a body. 
Trifft ein Jemand eine Jemand . 
(Andante grazioso. 



Gin a bo.dymeet a bo_dy 'coming thro' the r>^ : 
Trifft ein Jemand ei « ne Je.mand kommend vom 0e- *tetn< 




Gin a bo . dy kiss a bo.dy need a bo - dy cry t 
kifcsl ein Je.mand ei - nc Je^mand darf die, sel.be sehre\u > 




II . ka bo -dy has a bo.dy neera alte bafc J 
3« -der Jemand hat die seLne a-ber Li . um ich, ei 




the lads they loe me weel, and Vi tat the deirce care J? 

d - le Burachen molken mich, was Hen-ker kümmert b mich? 



m 



Gin a body meet a body coming- thro' the broom, 
-Gin a body kiss a body need a body ^loom ? 
Ilka Jenny has her Jocky, neer a ane ha'e i, 
Bnt a'the lads they loe me weel.and what the deuce care J!" 
3. 

- Gin a body meet a body Coming fra* the weil 
Gin a body kiss a body need a body teil f 
Ilka body has a body ne'er a ane had J, 
Bnt a the lads they loe me weel and what the dei'l canA J? 
C J. 

Trifft ein Jemand eine Jemand kommend von dein Rain 
Kusst ein Jemand eine Jemand braucht sie bb'a zu sejn? 
Jeder Hans hat seine Grete aber keinen ich 
Ei alle Burschen mögen mich,uas Henker kümmerte mich* 
3. 

I rillt ein Jemand eine Jemand kommend überm li.tin 
Kiisst ein Jemand eine Jemand braucht das KJKtscherey n ? 

Jeder Hans hat seine Grete aber Irwinen ich 

Doch alle Burschen liehen mich waHlcuker kiin.iiierts mieh . 



Green g'row the rushcsO. 
( J = 100) 



sp.9. 



UN. DU'. Jl ' ,H t'J 11 fl l ''i ,1 „ ' lg 

Theres nought but care on evlry band in evry hour fhat passes O; 



ught but care on evlry band in evry hour fhat passes u; Vhat 
Es riebt nur Sorgen ii _ herall in jeder Stund der Ii- dachen das 




si^-. ni . fies (he life o' man, An' twere not for the las. st s O l 
Lehen uä r rc lee.rer Schall \er. schönlen» nicht die WeLhcrrlicn . 




Green grow the ras-hes O Green gTOW the ras-hes O; The 

Grün wächst das Bin.sen - kraul, grün nächst das Bin-senJuraul die 




sveetesf hours that e'er J spend, Are spent a - mang» the las.ses 0 . 
HchoDsU Zeit die ich verlebt, verjchl* ich mit den Wfei - 1" i rhm 




The wardly race may riches chace 
An* riches still may flie them O; 
ViT tho'at last they catch them fast, 
Their hearts can ne'er enjoy them,0; 
Green ^row etc : 
3. 

For you sae douse ye snart at this, 
Ve're noutfht bat senseless assesO: 
The wisest man the warld'e'ersaw, 
He dearly loe'd the lasses O; 
Green gfrow etc: 
+ . 

Gie me a canny bour at een, 
JVIy arms about my dearie O; 
An wardly care, an* wardly men, 
May a* g*ae tapsailteerie, O; 
Green gTOw etc: 
S. 

Auld nature swears,the lovely dears, 
Her nobles! ivork she classes,0, 
Her prentice han'shetry'd on man, 
An' Iben she made the lasses, O; 
Green gTow etc ; 

31 



iV.rh Reich thum j$gt (fieWell sich mate 
Dnd Reichthum fliehet vor ihr hl r 
Und wenn ue ihn am Ende hat 
Erfreut'« ihr Herz doch nimmermehr 
Grün wächst u.s.w. 

3. 

Uni die Ihr drüber zankt und schreit 

Ihr seid ja wahre Eselchen, 
Der linkte Mann noch weit und breit, 
Der lichte .sehr die Weiherchen 
Grün wächst u.s.w. 

4-. 

Gehl eine stille Stunde mir 

Die Arme um mein Schäf/chen fein 

Und Erdensorge Erdcnvolk 

Mag mcincthalh heim Heuler aejrn 

Grün wächst u.s.w. 

Auch schwört Natur SO laut sie kann, 

Sic warell juat die Herrlichsten, 

Ihr Lehrling sslück sei nur der Mann 

Ihr Meisterwerk die Weiherchen 

Grün wächst u.s.w. 
33. 
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Roys wife of Aid iv all oc h 
Roy 's Weife von Aldivalloch . 
/ Allegretto . ( * = S8 ) 



r - r ' r r f~ : *T T 

Roy's wife of Al-di -valloch, Roys wife of AJ . di -valloih 

Roy» Weil» von ALilL valJoch, Roy« Wcibfoji AL di - roHoch 




^ 3 3 



3 



i 



|>1U 

nfo 



f 

waf y« how she cheated me as J cameoVr f he braes of Bailoch? She 

m&t Ihr \\i<> Bte wich betrog als ich berate - der luunvon Bali och? Sic 



V 3 i 



vow'd slu swore shewotild be mine;She saiel sht loVd nie best of o ny Pul 
sagt, sie schwur sie wä . re mcin;Sir sprach nur ich sollt' sie um Jansen doch 




ah thefairsethe fickle quean Shestaenthe Carle et left her John.nie. 
achldie Kr/ J»e -Irü-ge- rin Ihn nahm sie und hal Blich verja> . Ben. 



Her hairs sae fair, her t-i nV sae. char, Ihr Haar m> Mond, ihr Aatf so klar, 

Heer wie bit inouN sae sweet and bonnv, Ihr Sllsser Mund m> hold /um KÜSSCII 

Ich liehe hie f ür immerdar 
Obgleich sie gänzlich mir entrissen 
Roi \s Weih II. s »n . 



3. 



Und b ! sie könnt* so freundlich sevn 



To nie she ever will be dear, 
Tho 1 she's for ever lefl her Johnnie. 
Roy's wife etc: 

3. 

But O, she was the canty quean. 
And weel conlcl (lancelhehiß-hland waüoch? Lud tanz» 80 Schöll den I Inrhland Wallodi; 
How bappy J had she been mine. Wie glücklich war ich, war sie mein 

Or j'd been Roy of Aldivalloch ! Wn nicht, ic h 15 oy von Aldiva Hoch 

Roy's wife etc: lm\V Weih II. s.w. 

31 & flh 



The Silier Crow n . 



Andante. (# = 76*) 



£2= 



And ye sali *alk in silk at - tire and Sil -1er hae to 
lud «In wdlsl gehen in IVaehi^e. wand von Seid und Sil- her 



St 




- re, g-in yell consent fo be 

sehwrrreiVhkdu den An . deru doi 
* * - , * . * 



bis brWe, nor fhink o' Donald 
ne Hand dcnksl nicht an Donald 



22= 



wha wad bny 
K fts mir 



3 Silken gown, wP a poor bro - -ken 
rill seiden Kleid, und ein zer-ris .. . gen 



gl>_g_.fjlr .» 



heart. or whafV to me a Sil- -ler er own , #in frae my love J partl 
Her« uas Sil- .her mir und Gold . geschmeid für hillYer Trenuiu:S( Inner/! 



3C 



Y 

I he mind whase i \t«ry wjsh ix pure, 

Far de.trr e js fo m«-. 

And eVr .Im fori 'd fo break myfailh, 

J'll lay me down and die. 

For J hae plede/ed my Virzin froth, 

Hrave Donalds ffcfe to share. 

And he has g/ien fo mfi Iiis heart . 

Wi a'its virfnes rare» 



d[r 

2. 

\ iel lieber ist mir Donalds Sinn 

Sein Her/ 80 rein s<> hrav; 

Eh ich ihn las«, leg'irh mich hin, 

7.w surVem TndeasenldF« 

Sieh ton versprach ihm Iren zu sejro 

Zu iheilen sein Geschicll 

Denn Donald legt in meine Rand 

Ganz seines Lehens Glück . 



Iiis gentle manners wan my heart, 

Iksgratefii'took the gjft, 

ConldJbnt fhink, foseek it back, 

Jt woifd bewar than thel t . 

For langest life can ne'er repay, 

The love he bears to me. 

And eer J'm forc'd to break mylaith, 

J*I1 lay me down and die. 



Und so gewann er sich mein Herz, 

Er nahm es dankbar an, 

(Nahm mein Geluhde ich zurück 

Das wäre schlecht fefhan. 

D.is längste Lebeki nicht ersetzt. 

Die Liehe die er hol, 

Und eh ich meine Treu verletzt 

D;i war ich lieher todl. 



* 



14. 



N°12. 



Dunciin Gray. 
Duncan Gray. 
All?, con siiirito. M.M. ^ = 88. p^. 



Solo. 




Piano. 



Duncan Gray cam here to woo, IIa, ha the wooing* ot ! On 

Duncan Gm kam her zu fm», Ha, ha die HeiralhölustlZur 




new year night, when we were tu' Ha^ ha the vooing ot. 

INVu. j.iln>.narlii al> mr roll Wein, Ha, ha <IiV Heiraibafaiat. 




Maggie coost her headtu' high look'd askenl and unco» skeigh 

Givu hen wztl I m, hoch den Kopf hielt ihn fttiJW für WlVo,,!", 




gart poor Dun.can stand a - beigh, IIa, ha the wooing ot . 

sag- te: „pack dich dummer Tropf « Ha, ha die Heirathslml ! 




ts. 



Dnncan fleech*d and Difncan pray ci 
Ha, ha the wooing-o't; 
Meg- was deaf as Ailla-Craig- 
Ha, ha etc. 

Duncaii si^hd baith out and In 
Graf Iiis een baith bleerci and blin 
Spak o' lOwplttg oVr a lin 
Ha, ha etc. 



Dancan sprach und Duncan bal 
IIa, ha die Heirftthslusl 
Gretchen blieb (<i u l> früh and *[>«d 
Ha, ha u.&.w, 

Dancan Beufzte wir ein Kind 
Rieb sich seine logen blind 
Sprach von raschem Tod geschwind 
Ha, ha u.s.w. 



Tfme and Chance are but a tide 
Ha, ha etc. 

Slig-hted love is sair to bide 
IIa, ha etc. 

Shall J ]jke a fool qiroth he 
For a haiig'hty hi/zie dÖe? 
She may gae.to Francr for nie 
Ha, ha etc. 



Zeit wird besser wie man spricht 
Ha ha u.s.w. 

Poch reracfcmSlite Liebe 1 1 i < Iii 

IIa, ha u. s.w. 

Dune m sprach . Soll das gesehebn, 

Sie mir eine Nase drehn 

EhY mag- sie — nach Frankreich gehn 

I la, ha u. 8 . w . 



How ii comes let Doctpr« teil 
IIa, ha etc. 

MegrgTew sick as hee/rev Ural 
Ha, ha etc. 

Somefhine; in her bosom wring-s 
For relief a si^h she brtntfs, 
And Q her een they spak sie fhing-s. 
IIa, ha etc. 



Doctor sprich wie das gelang !' 
Ha , ba u.>.w . 

Kr ward heil und sie w ird krank 
Ha, ha u.>.w . 

Kummer quälte Gretchens Brust, 
Nur das Seufzen macht* ihr Lust, 
Und man hal.es wohl sewusst. 
IIa, ha u.s.w. 



Duncan was a lad o'gTace' Duncan war ein guter Mann 

Ha, ha etc. IIa, ha u.s.w. 

Maries was a piteons case Gretchen war gar schlimm daran; 

Ha, ha etc. Ha, ha U. s. w . 

Duncan wuld na be her death Duncan wollt niehl ihren Tod 

Swelling pity smoord Iiis wrath IMitleitl macht ih;n ihrelNolh; 
Nowthcy're crouse aiu! cantie baith, Jet/t sind Heide frisrh und roth; 

Ha, ha the woolng- o't . IIa, ha die I leirat hslust . 
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j -Andante . 



Kord Gregory* 

Lord Gregory . 
( AWscholtisch ) 



Np.13. 




Piano 



Oh o.ptnthe door, Lord Gre . g$ . r y , oh 



0 ofT.iiedfc Thür Lord Cri? - - r>. 




o - peil and let nu- in; i\w rain rains on my scar . let 
offene und Lisa mich eiöj es r<-£ _ nel auf meid Schür-Jäch. 




rohes, the dew drops o'er my chin. 

kieid, ets dringt der Th.ui ber- ein. 



Jf yon are the lass fhat 
I \ul !)i>t (In die W»M|«rfifi 




ü 



3 



J lov'd once, as J frue >ou are not she. Com- 
einst ich liebt', denn ich glaub' du bist #\> nielil. Konini 
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(' CJ'JH' ^ 



gjrb 



me so,ne of the to - 

mir eiiiti von den /ei , 



' kens that past 
rhen, die ein^t 



be tvwn 
7.w i sehen 



^ — * 




8E 



2C 



32: 



ICC 



i 



II 
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yoci and me . m«* . 

mir und dir. dir. 



Sf hluss 




Ah wae be to von, Gregory 
An ill deafh may yon die! 
Von will not bethedeath ofone 
Rut yonl! he thedeath of f.hree. 
Oh dont you mind.Lord Gregory 
*Twas down at yon burn side 
We chang*Vi the ring" of our f Inders 
And J put nÜHe on thlne . 



0 wehe! weh' dir Lord Gregory 
Ein sehlerhler Tod harre dein, 
Du giebst niehl Einer allein den Tod 
Niehl einer, du giebst ihn drey n . 
Gedenkst du denn nieht Lord Gregory 
Wie einst an des IWhes Rand, 
Wir einst die Hinge geweehselt, 
leh dir meinen stecli an die Mand. 



SWS-. 



18. 

j | Lento. 



Tho'the last g-limpse of Kr in . 
Ob mit Kummer ich sehe. 



r ff ff 



Tho'the lastglimpseof Erfn with sor.row J S ee, yetidien 

Ob mit Kummer ich sehe E - .rina letz . ien Schern. doeb wo 




e\rr thou art shallseemE. riu lo nie. Jn e _ thy ho.somshall 

immer du his!,\\irdsl< t> E . i in mir S£jn , Die lleimnlh wird im -mer d< in 




Ibihe gloom of some desert or cold rockv Short 
Where the eye of the strangvr ran haiint ns no <nore 
J will fly with my Coulin.anc« think the rough wind 
Less rude then the foes we leave trouning uc Iii ii rf . 

Ä 

And J 11 gaze on thy gold hair, as jrraccful lt u -reafhes 
And hang- o'er thy soft harp, as wildly it h reafhes; 
Nor dread that the cold-hearted Saxon will tear 
One chorti trom that harp, or one lock from that hair . 

2. 

In die düslere Oede zum felsigen Strand 
WHI ich flichn \w> der Fremdling uns nimmermehr Fund 
Will ich fliehn mit den) Liebsten und denken d.issWind 
l od Stui in piciil so schlimm wie die Feinde sind . 

l ud ich Bedas ;uif dein lockiges, »eddmes Haar* 
Und lausche den Klängen der Harfe &n Uar 
Noch (nrcht irh der grimmige Sachse zerstört. 
Eine Löde des Ilaars das mir eigen gohort. 



Adagdo, 



Piano. 




The Harpe. 

Die Harfe. 



19 



m 



The I larpe that once througliTaras halls,the souiul of music shed ; now 
Die HarJe. die in Ta-ra einst uns mit Musik beseelt, hängi 



i i i 0 



m 



fp%ci I j [ ^ p l J 



hangs as mute on Ta - ra's walls, as if that soul were Oed . So 
stumm an Ta - ra's IMaii-ren jetzt, als ob die See. [<e fehlt. So 



t k r p f 



I 



5 



i 



sleeps tlie pride of for.'mer days, so #lorys thrill Kl Oer, and 
schläft d< r liuhm ver. fangner Zeit, er. . m at.tet, bang * und schwer und 




hearts.that once beat hitfh for praise, now feil that pulse no moro. 
Her.zcn, die er einst er. freut, für sie schläft er nicht mehr. 




No more to Chiefs and ladies bricht 

The.harp of Tara swells; 

The chord, alone,that breaks at night 

Its tale of ruin teils. 

Thus Freedom now so seldom wakes 

The only throb she grrves, 

Is when some heart indignant breaks 

To shew that. still she lives . 



Den Helden und den Frauen ton! 
Nicht Tarn» Harfe mehr, 
Nur eine einzgc Saite klingt 
Zur Nachtzeit dumpf und schwer. 
So wacht dieFreiheit seilen auch 
Und zeigt nur dasssie lebt 
Wenn ein empörtes Herz erstarrt, 
Das warm für sie gestrebt . 
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hly not yet . 
fliehe nicht . 




Piano.. 



Fly not yet, 'tis just Ihe hour,when pliasure, like the 
Flie.he nicht, es ist die Zeit, sie die von uns der 




.•nid _ni R M flower that scorns the eye of vul . gar litfht, be. 
lm\ ge. weiht, sie die den Bück des Ta m g es scheut, be. 




gfitts to hloom for sons of night, and maids vrho love the moon! TVas 
-lii.cl /u Mulm dem Sühn der IVu ht und wer da lieht den Mond . Zu 
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bat to bless these hours öf shade that beauty and the nioon tvcre made,f is 
»eg_nen sol.che dunkle Nach t,\vard Schönheit und der Mond gcmächt, um 




— j r j ^ 




then t hei r soft, at .tracfJons glowing* set the ffdes and g-oblets flowing-, 
sie mit Lu-t reehl zu £e „ nie>-sen , la>>! die voLIcn Becher f üesscn ; 



r 



ggf ftr g 



— #~ 
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Vjl piu lento. 



R tempo . 



^ ' j "-TT- 

Oh stay. oh stay . Joy so sei . dorn wi-avcs a ehain like 

<> WeiU: q Meil>! Freu-de hin - de! sei - tcn IVsl so 




this lo.nitfhl fhat oh! Mis pain, to break its links so soon . 
wie In n!* iYulit,da>s wer hV Iässt,sich nähr. lieh Sehmerzcn schafft . 
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Go where g"lory. 
Geh\wo Ruhm. 
Con molto espressione 



Piano- 



M ff P 



Go where ^lo-ry waits thce, but while fame ela _tt*s thee, 

Geh wo Riiltm dein bar« ret, doch wrnn du ge - ftie - sm, 




o still re _ mem.ber nie. Whcn tÜe praise Ihou m«i-test f 

o dann £c m den - k<- mein ! Wnm das Lob deir Fremden« 



PI 



m 



lo thine eaT is suchtest, o! then re . mein - her me 

dei.ncm Ohr am scfaömten, o dann ge - den - kc meito 





* 



-a ff 



O _ ther arms my press thee, dea _ rer friends ca - ress thee. 
Ob dich and. re lir_ _ben, hrss . rr rYeiinde her.zen, 




Sias. 



all the joys that bless thee sweeter far my be; but when friewls are nearesf , 




Wenn du Abends fallest 
Bei geliebtem Sterne 
0 da gedenke mein ; 
\\ r ie nach Hanse kehrend 
Seinen (ilanz wir priesen, 
0, so gedenke mein . 

Wenn hei Sommers Scheiden 
Still dein Auge weile! 
Auf den letzten Rotifen 
Die <lu so geliebt 
Denke, wer zum Kranze 
Dir sie einst gewunden 
0 dann gedenke mein ! 
3. 

Wenn rund um dirh sterbend 
Herbstes Blatter liegen 
0 dann gedenke mein . 
Wenn des Nachts du schauest 
In des Heerdes Flammen 
0 so gedenke mein . 
Und wenn hohle Tone 
Leise dirh beschleichen, 
Thränen dir entloeken 
Redend an dein He«; 
Lasfl Erinnerung bringen, 
Meine trauten Lieder. 
0 dann g edenke mein . 
31 33. 
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When at eve thou rovest 
By the star thou lovest, 
()h Iben remember me. 
Think when home returiiing, 
^feright we*ve seen it burning , 
Oh thus remember me . 
Oft as summer c Jos es 
When t Ii ine eye reposes 
On its lintf* ring- roses, 
Once so lovM by thee, 
Think of her who wove them, 
Her, who made thee love them. 
Oh, then remember nie « 
3. 

When arotind thee dying- 
Autumn leaves are lying-. 
Oh then remember me . 
And at nig-ht when gSLZing 
On the £ay hearth blazing^ 
| Oh, still remember me . 
Then shonld music,stealin#, 
All the soui of feeling*, 
To thy heart appealing, 
Draw one fear from thee, 
Then let memory brin# thee 
Strains J us'd to sing- thee, _ 
Oh then remember me . 



